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Abstract

In the context of the new liberal arts, integrating non-linguistic disciplinary knowledge into “foreign
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language+” courses and cultivate students’ humanistic qualities has become a challenge. This paper
draws on the CLIL framework from Europe and attempts to explore a new teaching model that inte-
grates content and language for LOTE (Language other than English). Taking the course “Korean
Culture and Intercultural Communication” as an example, this study designs a content-language in-
tegrated teaching scheme grounded in translanguaging theory. The teaching process employs
translanguaging practices as a scaffold to support both content and language instruction, facilitat-
ing the simultaneous development of language proficiency and disciplinary knowledge through am-
ple social interaction.
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1. 5|

(o [B (BRSOl 5 95 ST AT R ) BRAE R I8 = S5 AR AR ETE & SRR T e ) 8%
WAL CIRFE T A RIR R IR . LIRFE B H R FR “24MB” IS BISMENA, %A B AR
s A A B ACTER, RETEARRIEBR it b R SO ZE S, EIRAZBR M EBIR[1]. SR, 1E
LRI AR, BT SRR R AIE R T 2 . DRI AME NS K A A5 A SR
ol EESCANAT BRRFE N B AR B 2 S E S . ARE S AR B Sk B R A (B SRS R S . (HE T
B EER A . ZH T HAEESACFRRIR, A BT RS HE . RO M B4R Rk
TGN, RE A B TR SR INE F BOE R R E S

N T RS AR U BRIR AR 2 ST R, 6 TR0 R——5 B8 T = AR I 2 A 4 Rk
SHELZ T 4 W, SHEREHUIE 3 N 12 NNHBHMT VIR . 5 MR EHEE T, A1 i
CERERNC RN R 7 “RILRRJIRER” “HLCIUES” SR FE R T H CRAME LS, B IR
TR MO, AR E], U T BERR PRI R S SRR B R R H O ) RRE K
MEZER . EREE AN ARRBEBCE RN, 2HFAFRRAEER LR E 2SR E, HR
INER TS 5K B I 5] 8

BT, ARSUES TEER “WESIESMEN” BUEia, DL BIESRE” A, WE—MH
P25 SCAAE bR 2 B AR AR ME 5 21 B
2. JCEkERA
2.1. CLIL #Z1&E5

B BRI R R, ERAZREMRN . SURE N2 R, 12 EF X FHIRER “IME+" A4
MR, “WHRSIBEFG B BgmAe, HEZSAEFAMX SR T SEBMN . BT R
RMBERERAR, CLIL Wit 2 28, SEmtmy 7 —F “4XRE” (umbrellaterm). Lt

i1, 20 22 60 AR K IP. 80 AR E CBI. L 1R IIE(ESP). 2 ARILIE(EAP) LAY it
X[ EMI 45, #R2 5% 1 X A5 ) 2 AE = A s A 4 2k
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Figure 1. A continuum of content & language integration [2]
E 1 ARSIESmMAEEE2]

WG A ANE S AR EATEE, AR B IE SR L BB S AME . W& 1 ps, CLIL
RN RAENESIES, TESRNREAE. 1994 4, JF22EHE LK Marsh B UET BRI 215
HEMEI T CLIL X — & . AR THEGEMIMNEBA, CLIL ik ER IR A B IR SMERE ) -
SR L TR SAMEEIR N R FIRARE F 2K), M & BN, AT 2R IR, [
RN E T R R . ZMBeA T RO RN e, SEHEULZIE TSI 2, Ik
MR . WHTURH, CLIL #UEHEARES A MO RSN 6], 4R T2 BRI 5 8670, I Nt Al 17E 74 i
IRV RIH, WOR SIS, FE A A B HARE S S, R FUM I R3]

CLIL Iy BlbR EHESMELCH DL T2 SR ), B WONIMEHEA O 15 5 #eA il AR
B E AR VOB JE TR, BRI BT TR T CLIL 7R3 RS2 8 Her s )
FIH], A HE T [ E RS CLIL At Absiik, . Bk, HWRER, XIJEH(2020)55[4]. Lk, M
AR CLIL BGI NNMEMIMESECEAEL, Blin: bidh. BEIESH(2015) R 1 Mk il L b st it
CLIL HoAERISRIE 5], KIS (2021)7E m R A B SO AZ BPRiR R Hh 64T T A ALY CLLL #7552 Bk [6]
TRIE(2021) 07T 7 AE CLIL #CARaU N AL G0 5 vl PR B A B & 0 B SR B R AR [ 7] (B S SE1R B Al
B, CLIL Hoa i aAe /N i sk ) B S B A = R T 4

2.2. #BIBSCE(Translanguaging)

EEHGEIET 2 EE N, RGBSR MR EXEHEY, BEMEAHEY
L BEE A S SRS R

Cen Williams £ 1980 AEAR 1 KA FH BB AE Sy — Pl o0UTE % 6 (1) 0 S0 8 o HLA) 9 2 3 ok Vi & 136 FH /K
TABFISAE, FIHAE S HCEIIRE] . BEJS, Baker (2001)¥ 5 S| N BB HCA O RS, FFE TS
AL FLR K ARIE RN “translanguaging” (BEIESEER) [8]. Garcia (2009)i@ i B 7t 35 [ P ¥ F AL X 1G5
L, R E 2B I E S A — PGB B AERUE IR EE 3 2B Sk [0]. Mh)a, 8 TE S Bt FUsr
FHETERGE . ZAiERE T RER, FRHCNITI R — 5T, (2 28R A A B 73R4 T #8542 [10]

BT~ “translanguaging” (815 55 BR)MES 2 55 T 2 SCAERR 1 (1) “Languaging” 7= 1), BRI ER 1 51
B T s AR F 2% ) 3 A0 B Al R b R AAGE F PEE (repertoire) SREUATIR L &= . KRB
17 (Garcia & Li 2014) [11]. AR, EHESZE M 7 ATBL S0 S LA S A e 2, RIEA PR Eah 2
B AL bRAT A ) B R (L 2018) [12]

RETENE S 5 N BB SR, RN T R RS D A R R 128 ) BT B 2 SE Bk . Cenoz (2017) K E
SR 53 O B RS S CAT TR b A P AR B A DL BT AT S R I S ) R E R T SE B (H AR
EEE T BRI HEOIE 5 AR RUE S ). Horh, @R SR I RS S W . SeEBUm 4R
5775 ARAEXGE A 70 E S S A AT B3 M AN A e SR o P R O S e R e T B 2 ) R T
B IE. e B RIAERA RIS D), JRE M E 2 Al RS RIS TE S R IEE . TR ITIE S
WI13].

RE X EIE LT LA T 2010 )5, WHFOEFHMVIHRESTEREFT . SMEBUE T B R R
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[14], M 1000 5B R S B AR PR (PR R (15), 15/ iF R B0 7 T 1 SR 4R T 09 2 K A2 [16).
3. BBIEEERIN CLIL B RX A R

ARSI, B SRS SULES), A SN B R TIE S E R
A B RE, BETT A B AR A RNIK g B B )2 K CLIL Ui SN LA Ao SO BRI LAl 2
b, BEESENENG S, NFERBEEESMANR B, SEEEITAEEES] . B

FT b, AURFERH Coyle 1) 4Cs #it, M “H%(Content). ZAK(Culture). =ZFR(Communication).
NHI(Cognition)” PUANTT IR G WA S1ES, A5 AR B SO 3 B 2 21 2 A (O ] 2).

Horr, WAEBFRINE R REE T AR, R RO AR BRI 515, AR T TR R K
TR TTIREN/N . AR eE S A SN, RS N ST RS, 15 H B2
VLS RE T A FRiB o B =5 /B 5 A ek, B ZL5 015 5 (language of learning) . v S iR &5 &
(language for learning) flif i 2% ] 242 111 = (language through learning). AKNTE2A>) 5 B4, Eididiz.
P N e AR 2 AR AR AR ET ) = B e . U FR S SO R IR BR A R &
R CLIL M%7 . U EZES 5. B[R 5 ) R 5 i 23 AR SO B ) RS ST Ak A8 b
REI[17].

1X31u0)

Cognition

\Cultur/

Context

Context

Figure 2. Coyle’s 4Cs model [18]
[& 2. Coyle HY 4Cs 1 #U[18]

TEVRFE S S fE v, 5 21 38 W] DR SMEBAE A 2 2] SRS ST S B A . S EIRE, ) AME
BHTEES e . Ry TR AT XSl VRV S B4R S, Rl DAk o AR B I
BRI -

ENEGEFTREBEET, N TR S AN SRR ST s ae At i 4 fe
CLIL BTN L1 fAE SR A A, X5 translanguaging HIAZ O 5K AR & . 4E R st
i, fEfEEhh, ANMEgERERIEARN KRB, &5 REENEN . (RIES KPR
HEE Y YRR R, TR CLIL BT 20 3 0 B - 3l 2 A I B AAE 5 TR, BRI B, 3272
IR XYL F, translanguaging BN N A S1E S LG SRAE T34, B AW DUER)H DR
M5 SR FLMR . RAFRNR, B TR EE S5 S) .

N T AEATTRFR 1A & % translanguaging FISCEEAR, 5% T Rajendram (2023) 3 X 8 1 5K
EIThREM 2K, RERAE “ZiE. ZR75 . ZRE. ZHE” MRS CLIL ZUEiih A
RAETIAA.
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ETE SR I R AE T BXUE H I Z B FH AL S B bl S & AFES . 59 KRG CRIEH IR
%, RaAHANRSENE S, FIH0E SO RALERE . D, AR S0 32 BER S S B AE AR A o i) 1)
REXT H0y vh TS SEBREEAT T 70 KRBT 1):
Table 1. The functional classification and use stages of translanguaging [19]
1. BIELETIRE S X RERIFTI[19]
eSS Tihe

1. N - S TR MESURAR . IR SRR . SR SN

2. iR - AP HENA R REBTE

3. 1R - TR ESIRNE . ZARRREIRG, R SUIAR (RS R

4. S - EE R SRR 5 AR 3 IR

SEFULEThAE, R A A . SO SR AR AE R AR R RS
FIRBVE SR, s e,

HeAN, HeE v R B F EIR. SCF . SRR, EESERA, B RIEHE BRI
N INRE, G NSRS
4. FEFRIE

N T AR B RS AT SO R, e T AR B HAR R 2. (JEED) Pt
“ 1 R SO 5 SO A BRUR R 1205 AR P 25 O R T T <

SCALERAY: 53 A BE SO IR R AR, s s, HE. KA. B0, SCEEA.
B SBAETTR, U B 3 A T

BT RER Sy s 2 SE S MRS S bR EG, B e R E Al S R R e B B g, BT
AT ¥ RS SO B

HET L HE E AR, CLIL SRR BE TPl it 3R 6 2 BRI SCAL VORI LA B 2 ST RIS S35 30, 44k
Q7S L MBI AL . RN, it “ 222 RHIS 7 J7ik, H SO RIES SO A BRI AR 45 &k,
Lk U BT S (4 PR T 52 %

PR, BRI TE AR Meyer (2010)35 Hi i1 PUAS B T2 [20]

o EfEIE

LA PO A RIS 5 22 ST B bR, MREUAENS 5] R S A DO A AL SO R A L% ZL O AR
FIPE, BERF A2 MBS A, RS R 2R3 I3 7.

AUALLL SCT 35S, [HLe/E G2 TR R NI RI S . A A (et SEE) . SREE(K
BEFF). RE(NAER). BH(AHER). FEESCUER). BRAS(ARA RSB N, i
T 2 5 S AL

TR ST R A I, R S A HEHE S AR, N ST B IR S RIALS, (s
RS S AR R AP . N, AR A BOE R R IX R, MR KT ¥ 75 e FE Ao
SOCERANEEEEA T, HEsh B S . WAV i R B . AR 4 & 2 B BT £
WiE, SRS CRIT B R . %R ARSI E, 4 S AT R B
STHLA “RIT” B R 0k,

o BAriETE
9T A ROFIR CLIL VR, @it 2 R S A R B AL . B 2, MR/ BRI
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FIF . DUERE SUTGERE URTE S 2 RS BB, 15 U 3R, KR R RS T AR
AR, AXER . WEHET, BHEM. IS RRIE L M TR, il 2 RS T B i
GRIDESIPVE
o RSB

Bt 5 R R X (0 LA E S5 S . B S FL FOA A LU, S AR AR R
WEH RS 5. B0, W S hEE SRR R, AR R )N A e S
N fEREES R, BT SRR, 91 SR AE R AT R
o VHTIA

PG 2 A A 515 5 BT S . o, Ry EEE i, REBH G TR

SEREINEBAT R, VPR SO B SO T R T A B R S iR S T TR
B AN T7 08 BRI ER S K. BEEEL ok, QIR AENSEAE R T
WEIRE ST e LA RR ) ISR 1% 1o

5. &

AL AT CLIL BAEIERE, 2l VGG U PRIRIE BT % IDRIE S 2 5N E
FOMGE A, AR R SEPR I T R RIS SO BRBE T, TR S R S A TT A S e

Zeid A AR, AR 69 AoE A R TG E, FRIRE] 50 frAT RO . 6 IR
ORISR T RNE S F I LARFE” X2, 100% ) FSAE s T R s b CBgEZR
“HMEENT A BB RE T HISRTH AR A MG BoR, 2RFEZA T HEER. ERER
Rt SR A X AR R SR AR T2 I B U AIE F E A O, REARFE B 1 =2 100%.

A UL LM R G TR, TSR CLIL B AR e dT itk Gt il Bt 4, 4 T2
RS H BRI IEIEL DUT R 21 5280, AMUBE 0639 e AL A K BEAR AN AZ IR, R e 6 Lk I 2 1] ~F- 45
KRMET FRILE(Co-learning), AR T2 AEdT B R S k.

[, CLIL AR BB TE 2 S B e St PR B 1 —ebile, ldn. 22 2E K2 B i i X
SO R SRR A, TEF AT B IRABERK TR A F S BUR A A R SEE R RE I & A 3
ITAETE S 5 AR INEES BRI — € G EERRLSE . X2 ) AT AR ROR (1 30 SE R A OB A0 il ik

E&WE
ARSI 2022 4F LG “BOTE AR RETAL” 7= ST LRI H R -

&E ik
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